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Ode.
Ich empfinde fast ein grawen
Das ich / Plato / für vnd für
Bin gesessen vber dir;
Es ist zeit hienauß zue schawen /
Vnd sich bey den frischen quellen
In dem grünen zue ergehn /
Wo die schönen Blumen stehn /
Vnd die Fischer netze stellen.
Worzue dienet das studieren /
Als zue lauter vngemach?
Vnter dessen laufft die Bach
Vnsers lebens das wir führen /
Ehe wir es innen werden /
Auff jhr letztes ende hin;
Dann kömpt (ohne geist vnd sinn)
Dieses alles in die erden.
Hola / Junger / geh' vnd frage
Wo der beste trunck mag sein;
Nim den Krug / vnd fülle Wein.
Alles trawren leidt vnd klage /
Wie wir Menschen täglich haben
Eh' vns Clotho fortgerafft
Wil ich in den süssen safft
Den die traube giebt vergraben.
Kauffe gleichfals auch melonen /
Vnd vergiß des Zuckers nicht;
Schawe nur das nichts gebricht.
Jener mag des heller schonen /
Der bey seinem Gold vnd Schätzen
Tolle sich zue krencken pflegt
Vnd nicht satt zue bette legt;
Ich wil [die]weil ich kan mich letzen.
Bitte meine guete Brüder
Auff die music vnd ein glaß
Nichts schickt / dünckt mich / nicht sich baß
Als guet tranck vnd guete Lieder.
Laß ich gleich nicht viel zue erben /
Ey so hab' ich edlen Wein;
Wil mit andern lustig sein /
Muß ich gleich alleine sterben.
Pierre de Ronsard, Odes, II,18
J'ai l'esprit tout ennuyé

D'avoir trop étudié

Les Phénomènes d'Arate.

Il est temps que Je m'ébatte

Et que j'aille aux champs jouer.

Bons Dieux ! qui voudrait louer

Ceux qui, collés sur un livre,

N'ont jamais souci de vivre ?

Que nous sert l'étudier,

Sinon de nous ennuyer

Et soin dessus soin accroître,

À nous qui serons peut-être,

Ou ce matin ou ce soir,

Victime de l'Orque noir,

De l'Orque qui ne pardonne,

Tant il est fier, à personne ?

Corydon, marche devant

Sache où le bon vin se vend :

Fais rafraîchir la bouteille,

Cherche une feuilleuse treille

Et des fleurs pour me coucher.

Ne m'achète point de chair,

Car, tant soit-elle friande,

L'été je hais la viande ;

Achète des abricots,

Des pompons, des artichauts,

Des fraises et de la crème :

C'est en été ce que j'aime,

Quand, sur le bord d'un ruisseau,

Je les mange au bruit de l'eau,

Étendu sur le rivage

Ou dans un antre sauvage.

Ores que je suis dispos,

Je veux rire sans repos,

De peur que la maladie

Un de ces jours ne me die,

Me happant à l'impourvu :

« Meurs, galant : c'est trop vécu »

